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 har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande. Förhörspersonen 
talade under stora delar av det tolkade samtalet osammanhängande och det hen återgav 
blev delvis kronologiskt oklart. Effekten blev att han vid ett antal tillfällen bad att 
meningar skulle tas om då det som sades blev för otydligt eller när förhörspersonen talade 
samtidigt som han tolkade. Vid genomläsning gjordes ett par rättelser i berättelsen av 
förhörspersonen, vilket snarare berodde på otydligheten i den ursprungliga berättelsen än 
någon bristande förståelse för  från hans sida. Som rättstolk, tillika auktoriserad 
översättare, jur. kand, med över 20 års vistelse i såväl Sverige som , och 
aktiv som tolk, känner han sig bekant med de viktiga facktermer som förekommer i 
polisiära sammanhang. Han ställer sig frågande till påståendet att han vid ett flertal 
tillfällen skulle ha översatt viktiga facktermer felaktigt. Han minns att det uppstod en 
diskussion kring hur en viss specifik term skulle översättas, men det rådde inte något 
tvivel om vad som avsågs vare sig på svenska eller  i slutprodukten 
(förhörsprotokollet) när genomläsning gjordes. Tolkning och översättning är snarlika 
discipliner men inte helt samma sak. Det ligger i sakens natur att en polisiär 
kontakttolkning är mycket snarlik en direkt översättning då det är av yttersta vikt att 
fånga in samtliga nyanser och detaljer i utsagan, men en, om en så liten, nyansskillnad 
föreligger ändå mellan tolkning och översättning. När han blev inkallad som telefontolk 
hade förhöret redan, som han uppfattade det, hållits en stund på  och situationen 
var rörig. Sammantaget vill han på intet sätt förringa det faktum att en kund känt sig 
föranledd att göra en tillsynsanmälan med anledning av en tolkinsats han gjort. Han 
kommer att vara än mer vaksam i tolkning per telefon på situationer som denna för att 
säkerställa att detta inte ska kunna inträffa igen.

Tillämpliga bestämmelser
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet, 1 §. Enligt 10 
§ utövar Kammarkollegiet tillsyn över auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet 
och prövar frågor om upphävande av auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning. 

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 






